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ان الهدد م  دده اددرا ال يامددر ادد     ي ددر  : المستتلص  
لفظر )اب( فد  الههد  ال د وح ب ادت اللااادج ا   د   

ان لفظدددر )اب( اددد   ددده  . BDBالهبدددف  فددد   ددد     
الثن ئير ، كح ل الف ظ ال فا ر ا خفى  ثدج )ا(( ال ربي 
فدد  ب لددز  نكلددر كبلددفي بالددر  وهلبددف ال  ئدد  اب  اب )ام(،

ان لفظددددر )اب(  الحدددد     مددددفنز . نبددددله اددددرا ال يامددددر
جدددد حد ب ددددد ا   ثدددديج   دددددفم  ددددح ا دددددي  اللهدددد  امدددددح 

فد  الاةدر الهبف در  للصبح  صطاح ,  ح   ي   ارا ا مح
د الادد  ير ببجدد    رن  هدد   ددأ ر فا ددز فدد   ليددر الاةدد 

ا مدددددا ح صاد اتدددددج  ثدددددلفا فددددد  الاةددددد د الاددددد  ير ، 
  ع ا ف  ا ك ور ،   هيد  عده بجد م نبد م د تد نير 
بددله ا مددا ح عندد  الا  ي ددر ، ب دد  صكف دد  الثدد ا  الهبددف  

نددح اخليدد ي  دد     الههدد  ال دد وح    ددأ اللفجاددر الهف.يددر .
BDB  قي مددي   لهددرا ال يامددر ل   ددز  فجهدد  ام مددي  لة  دد

فضددع عدده  لاةددر الهبف ددر بالاةددر ا يا يددر الههدد  ال  واددر.
فهدد  فدد فف نحادديع لة  دد  لا اادد د بال ددربي،  ادد   صلدد  ،

 وا ع  عاى فهح ربمأ لاه    ال اا د.
رب ، ميامر  لفظر ، ال اا د الافل  ير: الهه  ال  وح ،

 ،  ه اير .
Abstract 

This study aims to compare the word 

“father” in the Old Testament according 

to the Hebrew alphabetical order in the 

BDB dictionary. Like other kinship 

words, such as “brother” or “mother,” 

the word “father” is derived from a two-

letter root. It is well-known that The 

father has a prominent position as a 

protector and leader of his family. The 

study shows us that the word “father” 

came alone in an abstract form, then a 

noun was added to it to become an 

idiom. Afterwards, this noun in Hebrew 

has been compared with its counterparts 

in other Semitic languages. It is found 

that some nouns have a common origin 

in Semitic languages, except for the 

Akkadian, and that there are phonetic 

exchanges among nouns when they are 

compared. For illustration, a Hebrew text 

has been cited along with the Arabic 

translation.  

The Old Testament dictionary (BDB) has 

been chosen for this study as it is a 

standard linguistic reference for Hebrew 

and Biblical Aramaic. Moreover, it 

provides a linguistic analysis of words 

and roots, which helps in a broader 

understanding of word meanings.  

Keywords: Old Testament, noun, father, 

study, lexical 
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 الا   ر 
نه  لفظر "رب"  ه ال اا د ال  اف ر ف  ميامر الهه  

 ه الن  ير الاة  ر رب الف ك ر. ف  الاةر  ال  وح،
)، بنثلف  אָבاص نُلفجح كاار "رب" غ لبً  إلى ) الهبف ر

فل  بز املخ ا ه  الاهنى  إلى ال ال  البل ل ج ،  لث
اله ئا  الاب شف ليثاج ر ه مًا مفنير ب اجلا عير 
برخعقير عاي ر. ف  ب ف   ص ص الهه  ال  وح ليس 
  فم يب رمفي، بج ي ك الحا ور بالااطر، بالافش  
الفب  . كا  نُالهاج ال اار روضً   طف  ر    ز ر 
لا  لر عاى ا   ح الاؤماله لاثه ب، رب يئيس 
اله ئار رب الهثلفي اب ال  مي الفب لله، رب  لى الله 
كأب لابثف ر، ر ي ً   نُالخ م لله   علب يا ياع  

 الثهت.
،   لث ففنبط  فه م ا ب   ل ع ي إلى ال ف ح   لهه م 

بالل  ى.  ثج إبفاهيح فُ عى "رً     ح كثلفي". با  بي ح 
النب  رب الاهاا ن    وُخ طَب ن با ت "رب ".  لى ان 

 ر  اب. ابفاهيح ابل  ففله  ه اماز ر ، ب
رب" ف   - אָבب ه خعل ميامر املها ل كاار "  

الهه  ال  وح، واينن  فهح كي  شيات ارا الافظر 
رم مً  لاهع  د ا مف ر با جلا عير بال فنير ف  
الف ف الهبف  ال  وح، بكي  ا ل د للصبح ي كًا 

 لاهع ر بله الإ ا ن والله.
نهن  ابٌ بال اأ آ  ح بل ه ف  الاةر  אָבلفظر  ان 

 جمع مؤنث، ر   אָבוֹת له نُ اأ، نصبح  الهبف ر
لة ً  . ف  الهبف ر، ا ما ح الاركفي عن  ال اأ غ لبً  

 -) ا   מְלָכִים - מֶלֶךְ،  ثج  יִם–نُ اأ  صيةر 
   ا ا(.

ان تنف  ه ال اا د ال  وار بالاهار جً ا، خ تر 
    ا ب، ا مفي، بال فا ر، نُ اأ  صيةر  نا  الالها ر

، با  ع مي جاأ  ؤ ث. ان ارا الابت  וֹת–

الل ي خ  ففجأ إلى اللفاث الاة   الا    ال  وح  لث 
 ه  ال اا د ا م مير خ تر الالها ر     ا ب 
بالفبا ط ا جلا عير نُه  ج جاهه   صيةر  ؤ ث  لى 

 ل  ك  ت  ركف.
 " نل  ن  ه  ففله: אָבال اار الهبف ر " 

 (אالحفم ا بل ا   فم رلف )
 فف ك ف  الف ك ر الهبف ر ال  وار إلى:

ال  ي ب الب اور ب ال  ئ  ب يا  الث ي الر  ف ل عاى 
 ال  ي .

 (בּا   الحفم ا   فم الب ح )
 هن ا ا تا : البلت ب اله ئار لهرا الابت  ه  

ل اار الب  ثله ف  الاةر الهبف ر ال  وار وثف  ن ا
ي كً   عاى ر ه : "  ي البلت" رب "  ئ  ا مفي" بارا 
وهيس مبي ا ب ف  الا لاأ الهبف  ال  وح   علب يا 

 الااؤبل بالح    بالاهلج  مفنز.
 الاة د الا  ير ال  وار عففت   عله  ه ال ربي:

 ) فف ن( جربي  ن ئير .1
 )ا كثف شل عً    ً  ( جربي  ع ير .2

ال ربي الثن ئير ننلا  غ لبً  إلى الطب ر ا   م جً ا.ف  
الافا ج الابيفي لاة د الا  ير ك  ت رلف ظ ال فا ر 

، ل   ه   ا م مير  صلفي جً ا،  ثج: رم ب ر( ب مم
كاا د كثلفي ا ملها ل ب  وار جً ا ف  ال عم 

 البثف .
    فمي  ه ر  ا  فر كا  ف  الث ا  אָבبيمد لفظر 

 ( 4:17) בראשית  ف  مفف الهبف 
י"  ֵּ֥ה אֲנִִ֕ י הִנ  ךְ בְרִיתִִ֖ יתָ  אִתָָּ֑ ב וְהָיִִ֕ ִ֖ וֹן לְא  ם הֲמֵּ֥  "גּוֹיִִֽ

 ( 4:  17) الل   ه 
" رَ َّ  رََ   فَهَُ صَا عَهِْ   َ هََ ، بَنَُ  نُ رًَ   لُِ اْهُ يٍ ِ هَ 

 اُ َ حِ"،



 (2026) السنة( 22) العدد( 11جامعة /المجلد )ال القلم كلية مجلة

JOURNAL OF AL-QALAM UNIVERSITY COLLEGE\KIRKUK-Volume(11) Number   ) 22) Year(2026) 

43 

كا  ج ح ف  الث ا  مفف  אָבוֹתببيمد  صيةر ال اأ 
 (5: 20) שמות

חֲוֵֶּ֥ה"  א־תִשְת  ם ל ִֽ א לָהִֶ֖ ם וְל ֹ֣ ָּ֑ עָבְד  י תִָֽ י כִֹ֣ כִִ֞ נ   יְהוָָ֤ה אִָֽ
יך   ל אֱלֹהֶֶ֨ ֹ֣ א א  נָָּ֔ ד ק  ק  ן פ ֹּ֠ ת עֲו ֶ֨ ים אָב ֹ֧ ל־בָּנִִ֛ ל־ ע  ע 

ים שִֵּ֥ ים שִל  עִִ֖ ל־רִבּ  י וְע  נְאִָֽ  "לְש ִֽ
 (5: 20الخفبج )

َ   ِ اَّ  فِ  َ  نَصْنَأْ لََ  نِاْثَ ً  َ نْحُ نً ، بََ  تُ يَيً 
اَ حِ ِ هْ فَْ قُ، بََ   فِ  اَ يْضِ ِ هْ نَحْتُ، بََ   فِ   الاَّ

 الْاَ حِ ِ هْ نَحْتِ اَ يْضِ.
    אָבان رشي ل إ  فير ف  الاي ق لافظر  
) الف  لصج   لاففم الال اح (  رب  - אָבִי ●

    فر  الف اللاا  كا  ف  الث ا  الهبف  مفف 
 (12: 20) בראשית

ה"  ם־אָמְנָָ֗ י וְג  תִָ֤ ת־אָבִי   אֲח  וא ב  ךְ הִָּ֔ ִ֖ א א  י ל ֹ֣ ת־אִמִָּ֑  ב 
י תְהִי־לִִ֖ ה ו   "לְאִשִָֽ
 (12: 20الل   ه )

"بَِ. لْحَلِيَ رِ رَوْضً  اَِ  رُخْلِ  ابْنَرُ رَبِ ، غَلْفَ رَ َّهَ  لَيْاَتِ 
 "ابْنَرَ رُ ِ  ، فَصَ يَدْ لِ  زَبْجَرً 

ינוּ ● ال اأ، رب  رب   " ) الف الال اح- אָב 
 (16: 63 ישעיהוف  مفف  كن ور عه ا لفام(

ה " תָֹ֣ י־א  ינוּ כִִֽ י אָבִָּ֔ בְרָהָם   כִָ֤ א א  נוּ ל ֹ֣ ל יְדָעָָּ֔ ִ֖ א וְיִשְרָא   ל ֹ֣
נוּ ה י כִירָָּ֑ תָָ֤ ינוּ יְהוָה   א  נוּ אָבִָּ֔ ֵּ֥ אֲל  עוֹלִָ֖ם גּ ִֽ ִֽ ך מ   "שְמִֶֽ
 (16: 63)اشعي  

وَهْفِفْنَ  إِبْفَاهِيحُ، بَإِنْ لَحْ فَْ يَِ   فَإِ ََّ  رَْ تَ رَبُ َ   بَإِنْ لَحْ  "
 إِمْفَائِلجُ. رَْ تَ وَ  يَبُّ رَبُ َ  ، بَلِلُّنَ  ُ نْرُ اَ بَِ  امْاَُ ."

ינוּ ● ִֽ "آ  ؤ  " ) الخ  ه  للإش يي إلى  -אֲבוֹת 
 (3: 47) בראשיתمفف  ا معم  ثيج ع م

אמֶר"  י ֹ֧ ה ו  רְע ִ֛ יו פ  יכֶָּ֑ם אֶל־אֶחִָ֖ עֲש  ִֽ ה־מ  וּ מ  אמְרֹ֣ י ִֽ אֶל־ ו 

ה רְע ָ֗ ה פ  ֵּ֥ ע  יך צ אן   ר  ִ֖חְנוּ עֲבָדֶָּ֔ ם־אֲנ  ינוּ גּ  ִֽ ם־אֲבוֹת   "גּ 
 (3: 47الل   ه )

فََ  لُ ا لِفِفْعَْ نَ: « َ   تِنَ عَلُُ حْ؟»"فََ  لَ فِفْعَْ نُ لِإخَْ نِزِ: 
 عَبِلُ اَ يُعَ يُ غَنَحٍ َ حْهُ بَآَ  ؤَُ   جَاِيهً "»
 رب  - אָבִי علا    ف   حثن  ارا عاى لفظر ا 

) الف  لصج   لاففم الال اح (  أ  ض ف  الى امح 
رب   اخف لل ل عاى  صطاح  هله  ث ل عاى صل 

، اب  النهار . بصكف   الث ا    ا  ،اب  طج ،اب  ال  ي
ف  الاةر الهبف ر  أ اللفجار  ح  ان   ا  ي ر ا مح 

، باملن    ف   حثن  ارا  אָבִיالر  وأن   ه  لفظر 
 (B.D.Bعاى  ه ح ال ل ب الا    )

Browen, F. S. R. Driver and C. A. Br. 
(1951) Hebrew and English Lexicon of 
the Old Testament. Oxford 

باعلا    اما ب ا    ور الهبف ر ف  ناااج  
 الاصطاح د .

 
 ( Browen 1951  :3)  : اب אָב – 1

 ( 21:  10 בראשיתالث ا  الهه  ال  وح : ) 
ם " ֵּ֥ ִ֖ד וּלְש  וּא ילֻ  בֶר אֲבִי   גּ ם־הָּ֑ י כָל־בְּנ י־ע ָּ֔  יֵֶּ֥פֶת אֲחִִ֖

וֹל גָּדִֽ  "ה 
 ( 21:  10اللفجار : ( الل   ه 

" بَمَ مٌ رَبُ  كُجِ  بَنِ  عَ بِفَ، رَخُ  وَ فَثَ الَْ بِلفُ، بُلَِ  لَزُ 
 رَوْضً  بَنُ نَ"
 ( Browen 1951 : 3 ) אָב الا  ي ر :

 (Tomback 1977  :1اتج م     ثلفا ) 
ל – 2  Browen: اب  ا  الله ، الله اب  )  אֲבִיא 

1951  :3 ) 
 51:  14؛ تا ئلج ا بل  1:  9) تا ئلج ا بل 

 ( 32:  11؛ اخب ي ا و م ا بل 
 ( 1:  9' א שמואלالث ا  الهه  ال  وح : ) 
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יש"  יְהִי־אִֹ֣ ין ימין מבן ו  שְמוֹ מִבִּנְיָמִָ֗ יש וֹּּ֠ בֶּן־ קִֹ֣

ל וֹר אֲבִיא ִ֞ ת בֶּן־צְרֹ֧ ִ֛ יח   בֶּן־בְּכוֹר  יש בֶּן־אֲפִִ֖ י בֶּן־אִֹ֣  יְמִינִָּ֑
וֹר יִל גִּבִּ֖  " חִָֽ

 ( 1:  9) تا ئلج ا بل 
اللفجار : "بَكَ نَ يَجُجٌ ِ هْ بَنْيَ ِ لهَ امْاُزُ قَيْسُ بْهُ 

بْهِ َ ُ  يَيَ بْهِ رَفِيحَ، ابْهُ يَجُجٍ  رَبِلئِلجَ بْهِ تَفُبيَ 
 بَنْيَ ِ لنِ ٍ  جَبَّ يَ َ أٍْ "

 
לالا  ي ر :   ( Browen 1951 : 41 ) א 

 (Tomback 1977  :16اتج م     ثلفا ) 
: اب  ال فن  ر ، اب    ض ، اب  موْ ن )  דָן אֲבִי – 3

Browen 1951  :4 ) 
 ( 24:  10؛  22:  2؛  11:  1الث اا  : ) اله م 

 ( 11:  1 במדברالث ا  الهه  ال  وح : ) 
ן"  נְיָמִָּ֔ ן לְבִֶ֨ י אֲבִידִָ֖ נִִֽ  " בֶּן־גִּדְע 

 ( 11:  1) اله م 
 اللفجار : " لِبَنْيَ ِ لهَ رَبِلَ نُ بْهُ جِْ عُ ِ  ".

 ا ك ور( ،  Browen 1951  :192)  דָןالا  ي ر : 
: Dīyānu   ا بج ي لير ، ( 103:  2010 ) ال ب ي
 :Dn ( Lete 2014  :273 : الفلنيلير ، )Dn ( 

Hoftizer 1996  :254 : ايا ير الااا ر،)Dyn ( 
Hoftizer 1996  :254 : ا يا ير الله مور،)Dyn 

( Hoftizer 1996  :254 : ايا ير اللفج م، )Dn ( 
Hoftizer 1996  :254) 
( بنهن  ) Drower 1963  :99 ) ماو    الان ائير :

 Payneمَفنُ  ) مفه ،     ن ،   ض( ،الاف   ير : 
الهف.ير : ال و ن ، ال     ، ب نز ،  (60 : 1957

الح فث : " ك ن مو ن ارا ا  ر  ه   بله  " ) ا ا  
 ( 480: 2: ج ي  

 Browen: اب  الاهففر ، اب  وهفم )  אֲבִידָע – 4
1951  :4 ) 

 ( 4:  25 בראשיתالث ا  الهه  ال  وح : ) 
ֹ֣י"  ן וּבְנ  יפָָ֤ה מִדְיָָ֗ פֶר   ע  ךְ וָע ֶ֨ חֲנ ָּ֔ ִֽ ע ו  אֲבִידִָ֖ ִֽ כָל־ וְאֶלְדָעָָּ֑ה ו 

לֶה ִ֖ ֵּ֥י א  ה בְּנ   "קְטוּרִָֽ
 ( 4:  25) ن   ه 

اللفجار : " بََ.نُ  ِ ْ وَ نَ: عَيْفَرُ بَعِفْفُ بََ نُ اُ بَرَبِلَ اعُ 
 . جَاِيأُ اَؤَُ حِ بَنُ  َ طُ يَيَ"بَرَلَْ عَرُ 

עالا  ي ر :   ا ك ور(، Browen 1951  :393)  יָד 
: Idūtu ( Von Sodden 1959 : 34) 
 ، D<T ( Lete 2014 : 257)ا بج ي لير : ،

 ، Yd< ( Hoftizer 1996 : 439)الفلنيلير : 
 ، Yd< ( Hoftizer 1996 : 440)الب  ير : 

 Yd< ( Hoftizer 1996 : 440)ا يا ير ال  وار : 
 Yd< ( Hoftizer 1996 : 440)ايا ير الااا ر :  ،
 Yd< ( Hoftizer 1996 : 441)الل  ف ر :  ،

ע،ايا ير اللفج م :  ( Hoftizer 1996  :441)  יָד 
 (Payne 1957 : 60)  فِ وَهُ الاف   ير : ،

וּא – 5  Browen: اب  ا  ، ا ز اب  )  אֲבִיהִ֕
1951  :4 ) 

 ( 2: 3 במדברالث ا  الهه  ال  وح : ) 
לֶהב" ִ֛ וֹת וְא  ן שְמֵּ֥ הֲר ִ֖ נ י־א  ר  בְִּֽ בְּכ ֹ֣ ב׀ה  וּא  נָדָָּ֑ אֲבִיהִ֕  ו 

 "אֶלְעָזִָ֖ר
 ( 2: 3) اله م 

اللفجار : "بَاَرِاِ رَمْاَ حُ بَنِ  اَ يُبنَ: َ  مَابُ الْبِيْفُ، 
 بَرَبِلهُ  بَرَلِهَ زَايُ بَإِفثَ َ  يُ"

 ( Browen 1951 : 214 ) הואالا  ي ر : 
(   ع ا Lete 2014 :343اتج م     ثلفا ) 

) ال ب ي   šu :الاةر ا ك ور  لث ج حد  صيةر
2010  :343) 

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%92_%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%91%D7%9E%D7%93%D7%91%D7%A8_%D7%92_%D7%91
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יִל – 6  Browen: اب  ال  ي ،   ي ابيز )  אֲבִיח 
1951  :4 ) 

:  9؛  15:  2؛ امللف  35:  3الث اا  : ) اله م 
 (18:  11؛  14:  5 2؛ اخب ي ا و م  29

 ( 15: 2 אסתרالث ا  الهه  ال  وح : ) 
יע  " גִֹּ֣ ר וּבְה  ֹ֣ ר־אֶסְת  יִל ת  ֹ֣ ת־אֲבִיח  ד בּ  י ד ֹ֣ כ ַ֡  אֲשֶר   מָרְדֳּ

וֹ ח־לֶ֨ ִֽ ת לָק  וֹא לְב ַ֜ לֶךְ לָבֹ֣ מֶָ֗ א אֶל־ה  ר בִקְשָה   ל ָ֤ י דָבָָּ֔  כִֹּ֠
ם ר אִֹ֣ ר אֶת־אֲשֵֶּ֥ ִ֛ ֵּ֥י י אמ  ג  לֶךְ ה  מִֶ֖ ר סְרִיס־ה  ֹ֣ מ  ים ש  נָשִָּ֑  ה 

י תְהִָ֤ ר   ו  את אֶסְת  ֹ֣ ש  ן נ  ִ֖י ח ָּ֔ ינ  יהָ  בְּע  אִֶֽ  "כָל־ר 
 ( 15: 2) امللف 

رَبَيِحَ ئِجَ عَحِ  اللفجار : "بَلَاَّ  بَاَةَتْ َ ْ َ.رُ رَمْلِلفَ ابْنَرِ 
خُ لِ إِلَى الْاَاِِ ،  ُ فْمَخَ َ  الَّرِ  انَّخَرَاَ  لِنَفْاِزِ ابْنَرً لِا ُّ
لَحْ نَطْاُتْ شَلْئً  إِ َّ َ   َ  لَ عَنْزُ هَيَْ  ُ  خَصِ ُّ الْاَاِِ  
َ  يُِ  النِ اَ حِ. بَكَ َ تْ رَمْلِلفُ نَنَ لُ ِ هْاَرً فِ  عَلْنَْ  كُجِ  

 آاَ ".َ هْ يَ 
יִלالا  ي ر :  (  Browen 1951  :298 ) ח 

 ḥl ( Lete 2014 : 354)،ا بج ي لير : 
Hylk ( Hoftizer 1996  :396 )ا يا ير ال  وار : 

 ،ḥyl ( Hoftizer 1996 : 396)ايا ير الااا ر :، 
יִלا يا ير الهه  ال  وار :  :  Browen 1951 ) ח 

 ) >Hylالل  ف ر :  ، ( بنهن    ي اب جيش 1093
Hoftizer 1996 : 396)  : חָיל،ايا ير اللفج م 

יִיל  الان ائير :( ،Jastrew 1950  :454)  ח 
( ،الاف   ير : Drower 1963  :143 ) ا م ن 
الهف.ير : الحلج ،  (Costaz 1974 : 103)  َ يعُ 

اب الح ل : ال  ي ، ال اأ ا ي ل ب لُُ ل . )     
بكا  بيمد ف    لز نه لى  (429ال فه  حا  : 

)بَِ لجَ بَلْنَهُحْ بََ.لْهَ َ   وَثْلَهُ نَ كَاَ  فُهِجَ ِ أَشْيَ عِهِح  ِ ه 
 ". 54َ بْجُ ۚ إِ َّهُحْ كَ ُ  ا فِ  شَ ٍ   ُّفِ تٍ ( " مب  

  ث نب مل ت ن  بله  فف  ال اب بالي ح ف   فس 
الاةر كا  ف  الاةر الهف.ير بروض    ث اب ال بله 

 اب بالي ح ف  الاة د الا  ير الثا لير الةف.ير . ال
 فنظف :

Mosocati , an introduction to the 
comparative grammar of semitic 

languages , p. 46 ; Wright, W. (1966) 
Lectures on the Comparative Grammar 

 The Semitic Languages, p.70.of  
 
:اب  الصعح ، اب  الطلبر ، اب   אֲבִיטוֹב – 7

 تعح ، اب  طلبر 
 ( 11:  8' א הימים דבריالث ا  الهه  ال  وح ) 

ים"  חֻשִִ֛ ִֽ יד וּמ  וּב הוֹלִֵּ֥ ל אֶת־אֲבִיטִ֖ ע   "  וְאֶת־אֶלְפִָֽ
 ( 11:  8) اخب ي الل م ا بل 

 اللفجار : " بَِ هْ ُ  شِيحَ بَلََ : رَبِيطُ بَ بَرَلْفَهَجَ."
( ،  Browen 1951  :375)  טוֹבالا  ي ر : 

 ṭâbu ( Von Sodden 1959 : 34) : ا ك ور
ا يا ير ، ṭb ( Lete 2014 : 873)ا بج ي لير : ،

النبطير : ، ṭb ( Hoftizer 1996 : 415)ال  وار : 
ṭb ( Hoftizer 1996 : 415) ، : الل  ف رṭb ( 

Hoftizer 1996 : 415)  : טוֹב،ايا ير اللفج م  (
Jostrew 1950  :521، ): ع    الان ائير ( 

Drower 1963 : 167) ،  : طُبُ  طٌ ُ. الاف   ير  (
ابجله  ) بنهن   هار *طَلبِ يُا(278 - 277ابجله : 

الهف.ير : طلت : الطلت خعم الخبلث ، (278: 
بَإِنْ خِفْلُحْ رَ َّ ب طاق عاى الحعل كا  ف    لز نه لى )

نُْ اِطُ ا فِ  الْلَلَ َ ى فَ  ِ حُ ا َ   طَ بَ لَُ حْ ِ هَ النِ اَ حِ( " 
 بطلت ا  تفر  ثبهر  ه الفهج ط ب"  3النا ح 

بُ كا  ف    لز نه لى ) قُل لَّا يَسْلَوِي الْصَبِيثُ وَالطايِِّ
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 يَا أُولِا اأََْلْبَاِ  وَلَوْ أَعْجَبَكَ كَثْرَةُ الْصَبِيثِۚ  فَاتاقُوا اللَاَ 
 " 100. " الا ئ ي : لَعَ اكُمْ تُفِْ حُونَ"

: اب  الطج ) الن ى( ، اب  طج ب  ى )  אֲבִיטָל - 8
browen 1951  :4 ) 
 ( 4:  3' ב שמואלالث ا : ) 

י"  רְבִיעִִ֖ נִיָֹ֣ה וְהִָֽ ית אֲד ִֽ גִָּּ֑ י בֶן־ח  חֲמִישִִ֖ ִֽ טְיֵָּ֥ה וְה  בֶן־ שְפ 

ל  "אֲבִיטִָֽ
 ( 4:  3تا ئلج الث    ) 

لثَ، بَالْخَ ِ سُ  اللفجار : " بَالفَّاِ أُ رَمُبِ يَّ  ابْهَ َ  ِ 
 شَفَطْيَ  ابْهَ رَبِيطَ لَ،"

לالا  ي ر :   ا ك ور(، Browen 1951  :378)  ט 
: tulūlu بنهن   طف  (Openheim1964 : 

T,469)، : ا بج ي ليرṭl  ، بنهن  الن ى ، الاطف
ל،ايا ير اللفج م : (Lete 2014 : 876 )الض ح   ט 

( Jastrew 1950 : 535)،: ع   الان ائير ( 
Drower 1963 : 174) ، : طُج طاعُ الاف   ير  (

،الهف.ير : طاج ، الطج : الاطف  (282ابجله : 
الصة ي ، ال طف ال ائح ، با  ايمخ الاطف ب لج ا  

( ،كا  ف    لز  405،  11الن ى ) ابه  نظ ي : ج 
ه لى : )بََ ثَجُ الَّرِفهَ فُنفُِ  نَ رَْ َ الَهُحُ ابْلِةَ حَ َ فَْ  دِ ن

هْ رَ فُاِهِحْ كَاَثَجِ جَنَّرٍ بِفَْ.َ يٍ رَتَ بَهَ  بَابِجٌ  ِ بَنَثْبِللً   ِ  اللََّّ
ُ ِ اَ   ۗ  وَاللََّّ فَآنَتْ رُكُاَهَ  ِ هْفَلْهِ فَإِن لَّحْ وُصِبْهَ  بَابِجٌ فَطَجٌّ

 ". 265َ صِلفٌ( " الب في : نَهْاَاُ نَ 
، ا ب الف  ج  : اب  ال ففي ، اب  الفي אֲבִיָתָר – 9

 ( Browen 1951  :5، اب  البلير ) 
 ( 20:  22' א שמואלالث ا  : ) 

ט"  ֹ֣ יִמָל  ד ו  ן־אֶחָָ֗ לֶךְ   בּ  אֲחִימֶֶ֨ ִֽ וּב ל  וֹ בֶּן־אֲחִטָּ֔  וּשְמִ֖
ר ח אֶבְיָתָָּ֑ ִ֖ יִבְר  י ו  ֵּ֥ חֲר  ִֽ ד א   " דָוִִֽ

 ( 20:  22تا ئلج ا بل ) 

اللفجار : " فَنََ   بَلٌَ  بَاِ ٌ  َ خِياَ لَِ  بْهِ رَخِيطُ بَ 
 امْاُزُ رَبِيَ َ  يُ بَاَفَبَ إِلَى مَابُمَ."

(  Browen 1951  :452)  יֶתֶרالا  ي ر : 
 ( 70) ال ب ي  :  Ataru : ،ا ك ور

( ،الفلنيلير Lete 2014  :920 ) ṯrtا بج ي لير : 
 :Yšr ( Hoftizer 1996  :439 : الب  ير)Yšr ( 

Hoftizer 1996 : 440) ، : יֶתֶרايا ير اللفج م 

 ،الان ائير : (Jastrew 1950 : 605بنهن  كثلفا ) 
 وَر فًفُا( الاف   ير : Drower 1963  :174 ) منت
 (Costaz 1974 : 147)،الثفبي :  الهف.ير : الثفاح

؛  14كثفي اله م  ه الن   بالا ل ) ابه  نظ ي : ج 
110 ) 

با  كاار  Jether*ج حد ف  ايا ير اللفج م كاار 
  هف.ر نهن  كثلف .

*  ث نب مل ت ن  بله الل ح بالث ح ف  الهبف  بالث ح 
ف  ا بج ي لير بالهف.ير بروض  الل ح ف  الهبف ر نب ل 

ا ظف :  الى ت د الثله ف  الفلنيلير بالب  ير .
 . 9 – 8ف في :  – 54  مي ن  ، مب نلن  ، ص 

ל - 10 ، اب  فمج  ، الله اب : اب   ه اللهאֲבִימָא 
 ( Browen 1951  :4 ه الله ) 
 ( 28:  10 בראשיתالث ا  ) 

ל"  ל וְאֶת־עוֹבֵָּ֥ ִ֖ ימָא  א וְאֶת־אֲבִִֽ  "וְאֶת־שְבִָֽ
 ( 28:  10) ن   ه 

 بَرَبِياَ فِجَ بَشَبَ "اللفجار : " بَعُ َ. لَ 
:  Browen 1951)  מִ =  מִןالا  ي ر  فم ال ف 

577 ) 
 (Tomback 1977  :184اتج م     ثلفا ) 

 ) ištuف  الاةر ا ك ور ف  حد  صيةر :  ا  
openheim1964 : I - j,284) 



 (2026) السنة( 22) العدد( 11جامعة /المجلد )ال القلم كلية مجلة

JOURNAL OF AL-QALAM UNIVERSITY COLLEGE\KIRKUK-Volume(11) Number   ) 22) Year(2026) 

47 

 أ  ب بن الن ن   ز    امغح מָ كلبت ف  الهبف ر  מִן*
با   فم  ا   فع الحفم ا بل با   فم ا لف 

 وظهف  ز اللث ف .
، اب  فمج  ، ا ب الاا  : اب   ا אֲבִימֶלֶךְ - 11

 ( Browen 1951  :4 ه الله ) 
 ( 2:  20 בראשיתالث ا  الهه  ال  وح ) 

אמֶר"  י ֹ֧ ם ו  בְרָהִָ֛ ה א  וֹ אֶל־שָרֵָּ֥ תִי אִשְתִ֖ וא אֲח ֹ֣ ח הִָּ֑ יִשְל ָ֗  ו 
לֶךְ   לֶךְ אֲבִימֶֶ֨ ר מֶֹ֣ ח גְּרָָּ֔ ִ֖ יִק  ה ו   אֶת־שָרִָֽ
 ( 2:  20) ن   ه 

اَِ  »اللفجار : " بََ  لَ إِبْفَاهِيحُ عَهْ مَ يَيَ اْ فَرَنِزِ: 
 فَأَيْمَجَ رَبِياَ لُِ  َ اُِ  جَفَايَ بَرَخَرَ مَ يَيَ."«. رُخْلِ 

לֶךְ  الا  ي ر   ( Browen 1951  :577)  מֶֶ֨
 (Tomback 1977  :184اتج م     ثلفا ) 

  ملثن ح الاةر ا ك ور بيمد الافظر  صيةر اخفى : 
šarru  :  ( 587بنهن   ا  )ال ب ي 
ם - 12 ע  ، اب   عيح ،  : اب  النهار ، اب  النهحאֲבִינ 

 (Browen 1951  :4اب  الاطف ) 
 ( 6:  4 שופטיםالث ا  ) 

ח"  תִשְל ָ֗ תִקְרָא   ו  ק ו  ם לְבָרָֹ֣ ע  דֶש בֶּן־אֲבִינ ָּ֔ י מִקִֶ֖ פְתָלִָּ֑  נ 
אמֶר ת ֶ֨ יו ו  לַָ֜ א א  ל יְהוָֹ֣ה ׀ צִוָֹּ֣ה הֲל ֵּ֥ י־יִשְרָא ָ֗ ִֽ ךְ אֱלֹה  ָ֤  ל 
כְתָ   ש  ר וּמִָֽ ֹ֣ וֹר בְּה  חְתָֹ֣  תָבָּ֔ ק  רֶת עִמְךָ֗  וְלִָֽ  אֲלָפִים   עֲשֶָ֤

יש ֵּ֥י אִָּ֔ י מִבְּנ  פְתָלִִ֖ ֵּ֥י נ  וּן וּמִבְּנ   "זְבֻלִֽ
 ( 6:  4)  ض ي 

تْ َ  يَاقَ بْهَ رَبِلنُ عَحَ ِ هْ اللفجار : " فَأَيْمَاَتْ بَمَعَ 
رَلَحْ وَأُْ فِ الفَّبُّ إِلَزُ إِمْفَائِلجَ: »َ  مَشِ َ فْلَ لِ ، بََ  لَتْ لَزُ: 

اِصْاَتْ بَازَْ فْ إِلَى جَبَجِ نَ بُ يَ، بَخُرْ َ هََ  عَثْفَيَ آَ مِ 
 يَجُجٍ ِ هْ بَنِ  َ فْلَ لِ  بَِ هْ بَنِ  زَُ. لُ نَ"

םالا  ي ر :  ע   Browen 1951  :653)  נ ָּ֔
 n<m ( Lete 2014 : 605)ا بج ي لير : (،
 n<m ( Hoftizer 1996 : 738)الفلنيلير : ،

،ايا ير  n<m ( Hoftizer 1996 : 738)الب  ير : ،
םاللفج م :  ע  ( ،ف  Jastrew 1950  :605)  נ ָּ֔

.الهف.ير :  אָבִיטוֹבالاف   ير بيمد  صيةر    ير فنظف 
) ا ا  ي    نهن  الاافي باللفم بيغ  العيشالنهار 
( كا  ف    لز نه لى : )بََ هْاَرٍ كَ ُ  ا  497؛  5: ج 

 " 27فِلهَ  فَ كِهِلهَ( " ال خ ن 
: اب  الن ي ، اب    ي ، ا ب   ي ، اب  אֲבִינ ר - 13

 (Browen 1951  :4الثاهر ) 
 ( 50:  14' א שמואלالث ا  ) 

ם  "  שֶת וְש  ֹ֣ וּל א  ם שָאָּ֔ ע  ץ אֲחִינ ִ֖ ע  ת־אֲחִימָָּ֑ ם בּ  ָ֤ ר־ וְש  ש 

ר צְבָאוֹ   ִ֖ר אֲבִינ ָּ֔ וֹד בֶּן־נ  וּל דֵּ֥  "שָאִֽ
 ( 50:  14) تا ئلج ا بل 

اللفجار : " بَامْحُ اْ فَريَِ شَ بُلَ رَخِلنُ عَحُ بِنْتُ رَخِياَهَصَ، 
 "بَامْحُ يَئِيسِ جَيْثِزِ رَبِلنَلْفُ بْهُ َ لْفَ عَحِ  شَ بُلَ.

 ( ،ا ك ور Browen 1951  :805 ) נ רالا  ي ر : 
: Nīru Nūru  :  ( 420) ال ب ي 

ايا ير ، nr ( Lete 2014 : 347)ا بج ي لير : 
 : Jastrew 1950بنهن  كثلفا )  נ רاللفج م : 

 Drower)  بنهن    ي ،   ي   يا ،الان ائير : (936
  ي ،  بنهن    ي ، ِ  يُا( ،الاف   ير : 294:  1963
الهف.ير :   ي / ، (Costaz 1974 : 147 )  عئ ر

  ي : الن ي : الض ح الانلثف الر  وهله عاى 
ا  ص ي با     الظاار ب ي ن غلف  حا      زا 
  ي اله ى ب  ي الهاح ،   ي اله ج . ال اأ ا  اي 

( كا   572 - 571؛  5) ا ا  ي   : ج  ب لفان
ف    لز نه لى : )ا راَْجَ الِْ لَ بِ َ ْ  جَ حَكُحْ يَمُ لُنَ  فُبَلِ هُ 
اَّ  كُنلُحْ نُخْفُ نَ ِ هَ الِْ لَ بِ بََ هْفُ  عَه  لَُ حْ كَثِلفًا  ِ 
بِلهٌ( " الا ئ ي :  ِ ُ  يٌ بَكِلَ بٌ  ُّ هَ اللََّّ كَثِلفٍ ۚ َ ْ  جَ حَكُح  ِ 

15 ." 
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זֶר - 14 : اب  الاه  ر ، اب  ال  ي ، اب  אֲבִיע 
 Browen)  الاا ع ي ، اب  الاه  ر ، ا ب ع ن 

1951  :4) 
 (  2:  17 יהושעالث ا : ) 

יְהִי"  י ו ֹּ֠ ה לִבְנ ֶ֨ שֵֶּ֥ וֹתָרִים   מְנ  נִֽ תָם   ה  י לְמִשְפְח   לִבְנ ֶ֨
זֶר לֶק אֲבִיעֶַ֜ י־ח ָ֗ ָ֤י וְלִבְנ  ל   וְלִבְנ  שְרִיא  כֶם א  י־שֶָּ֔  וְלִבְנ 

פֶר ִ֖ ֹ֣י וְלִבְנ י־ח  ע וְלִבְנ  לֶה שְמִידָָּ֑ י א ֹּ֠ ה בְּנ ֶ֨ ף מְנ שֶֹ֧ ִ֛  בֶּן־יוֹס 
ים זְכָרִִ֖ ם ה  תִָֽ  "לְמִשְפְח 
 ( 2:  17 ) وث ع

ى الْبَ ِ لهَ َ اَتَ  اللفجار : " بَكَ َ تْ لِبَنِ  َ نَاَّ
بَلِبَنِ  َ  لَقَ، بَلِبَنِ  رَمْفِ ئِلجَ،  عَثَ ئِفِاِحْ. لِبَنِ  رَبِيهَكَيَ 

بَلِبَنِ  شَيَحَ، بَلِبَنِ  َ  فَفَ، بَلِبَنِ  شَاِلَ اعَ، اَؤَُ حِ اُحْ 
ى بْهِ فُ مُفَ، الرُّكُ يُ َ اَتَ عَثَ ئِفِاِحْ"  بَنُ  َ نَاَّ

 ا ك ور، (Browen 1951 : 740 ) עֶזֶר الا  ي ر :
: Izirtu ( Openheim1964 : I,319) ( Von 

Sodden 1959 : 1073) : ا بج ي لير،eḏrt ( 
Lete 2014  :149) 

( ،الب  ير Hoftizer 1996  :737 ) zr>الفلنيلير : 
 :>zr ( Tomback 1977  :241 ايا ير اللفج م، )
( ،الاف   ير : Jastrew 1950  :936 ) עֶזֶר: 

الهف.ير : عكيي :  (Costaz 1974 : 147 ) عِ ميُُ  
 ( 74 ؛4) ا ا  ي   : ج   صف باع  ر

*  ث اب ال ت ن  بله  فف  الكاح ف  الاة د 
 الا  ير ب فم ال ال ف  الاةر الاف   ير .

: اب   فنفأ، ا ب الففيأ ، اب  يفيأ) םאֲבִירָ  - 15
Browen 1951  :4) 

 (  6:  11 דבריםالث ا  : ) 
ר"  אֲשֶֶ֨ ִֽ ה ו  ן עָשַָ֜ ם לְדָתָֹ֣ אֲבִירָָ֗ ִֽ ֹ֣י וְל  ן   אֱלִיאָב   בְּנ   בֶּן־רְאוּב 

ר ה אֲשֶֶ֨ צְתָָ֤ רֶץ   פִָֽ יהָ  הָאֶָ֨ ֵּ֥ם אֶת־פִָּ֔ תִבְלָע  ם ו  יהִֶ֖ ת   וְאֶת־בִָּֽ
ם יהֶָּ֑ ל  הֳּ ת וְאֶת־אִָֽ ָ֤ יְקוּם   וְא  ר כָל־ה  ם אֲשֶֹ֣ יהֶָּ֔ גְל   בְּר 

רֶב ל בְּקִֶ֖ ִֽ  "כָל־יִשְרָא 

 ( 6:  11 ) نثنير
اللفجار : " بَالَّلِ  عَاِاَهَ  بَِ اَ  نَ بَرَبِلفَامَ ابْنَْ  رَلِيآبَ ابْهِ 
يَرُبَ.لْهَ الاَّرَفْهِ فَلَحَتِ اَ يْضُ فَ اَ  بَابْلَاَهَلْهُاَ  َ أَ 
بُلُ نِهِاَ  بَخِيَ ِ هِاَ  بَكُجِ  الْاَْ جُ مَادِ اللَّ ِ هَرِ لَهُاَ  فِ  

 بَمْطِ كُجِ  إِمْفَائِلجَ"
( Browen 1951  :927)  רוּם, רֻם الا  ي ر :
 )ال ب ي  (  Ramū : ،ا ك ور

rm ( Aistletner 1997  :741 )ا بج ي لير : 
 Hoftizerج حد  صيةر ال اأ )  rmm،الفلنيلير : 

 Rm ( Tomback( ،الب  ير : 1077:  1996
 Rm ( Hoftizer ايا ير الااا ر :، (304 : 1977
םايا ير اللفج م : ، (1077 : 1996  Jastrew ) רָָ֗

 Drower )      ( ،الان ائير :1481:  1950
( 730ابجله :  ) يُ  ( ،الاف   ير : 421:  1963

 الهف.ير : ي ح : الهعبي بالفضج ب نز ال ب ل الصة ي،
( بان ان ا   فنر ف   688)     ال فه  حا  : 

، ال بج فااطله   مح ) يام الله ( ب هن ا  الله اله ل  
 الصةلف ، الاي ن اله ل 

,  רֻם*  ث اب ال ت ن  بله  فف  ال اب الهبف ر 
ب فم الي ح ف  الهف.ير . فنظف :   مي ن  ،  רוּם

 .111 ص ي م بق ، ص 
: اب  م ي، اب  ا مل   ر ، اب  אֲבִישוּר - 16
 (Browen 1951  :4 صه) 

 (  28:  2 1 הימים דבריالث ا : ) 
וּ"  הְיֵּ֥ יִִֽ י־אוֹנִָ֖ם ו  ִֽ י בְנ  ֹ֣ מ  ע ש  ֹ֣י וְיָדָָּ֑ י וּבְנ  מ ָּ֔ ב ש   נָדִָ֖

וּר אֲבִישִֽ ִֽ  "ו 
 ( 28:  2 ) اخب ي الل م ا بل

اللفجار : " بَكَ نَ ابْنَ  رُبَ  مَ: شَاَّ َ  بََ  مَاعَ. بَابْنَ  
 شَاَّ َ : َ  مَابَ بَرَبِيثُ يَ. "
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( Browen 1951  :1004 ) שוּר الا  ي ر :
šr ( Hoftizer 1996  :1190 ) ال  وار : ،ا يا ير

:  šwr ( Hoftizer 1996 ،ايا ير الااا ر :
 Jastrew 1950 ) שוּר( ،ايا ير اللفج م : 1190

:  Drower 1963 ) ش ففا ( ،الان ائير :1541: 
الهف.ير : ( ،779ابجله : شٌ يُا ) ( ،الاف   ير : 40

(  1990،  7) ابه  نظ ي : ج  م ي :   ئط الا فنر
كا  بيمد ف    لز نه لى ﴿ فَْ مَ وَُ  لُ الْاُنَ فُِ  نَ 
بَالْاُنَ فَِ  دُ لِاَّرِفهَ آَ نُ ا ا ظُفُبَ   َ ْ لَبِسْ ِ ه  ُّ يِكُحْ ِ لجَ 
ايْجِهُ ا بَيَاحَكُحْ فَ لْلَاِاُ ا ُ  يًا فَضُفِبَ بَلْنَهُح ِ اُ يٍ لَّزُ 

 اِفُاُ ِ ه ِ بَاِزِ الْهَرَابُ﴾ " َ  بٌ َ  طِنُزُ فِيزِ الفَّْ اَرُ بَظَ 
 " 13الح ف  : 

*  ث نب مل ت ن  بله الثله بالاله ف  الاةر 
 31 - 8الهف.ير . فنظف :   مي ن  ، مب نلن ، ف في 

 . 65 ص ي م بق ، ص  ،
: اب  معم، اب  الاعم ، اب  معم אֲבִישָלוּם - 17 

 (Browen 1951  :5) 
 (  3:  3 2 שמואלالث ا : ) 

ֹ֣הוּ"  ב וּמִשְנ  יִל לאביגל כִלְאָָּ֔ אֲבִיג ִ֕ ִֽ שֶת ל  ִ֖ ל א   נָבָֹ֣
י רְמְלִָּ֑ כ  ִֽ שְלִשִי   ה  וֹם וְה  בְשָלֹ֣ ה א  עֲכָָּ֔ ן־מ  י בִֶּֽ ִ֖ לְמ  ת־ת   בּ 

לֶךְ וּר מֵֶּ֥  "גְּשִֽ
 ( 3:  3 ) تا ئلج الث   

اللفجار : " بََ  ِ يزِ كِيلآبَ ِ هْ رَبِيَ  فِجَ اْ فَرَيِ َ  َ  لَ 
، بَالثَّ لِثُ رَْ ثَ لُ مَ ابْهَ َ هَْ رَ بِنْتِ نَاْاَ َ  َ اِِ   الَْ فَْ اِ ِ 

 جَثُ يَ"
וֹם الا  ي ر : :  Browen 1951)  שָלֹ֣

 šulmu( Openheim1964 : š : ا ك ور(،1022
3,427) ( Von Sodden 1959 : 1286) 

الفلنيلير ، šlm( Lete 2014 : 807) ا بج ي لير :،
 :šlm ( Hoftizer 1996 : 1146) ، : الب  ير

šlm ( Tomback 1977 : 318)، ا يا ير ال  وار
: šl(w)m ( Hoftizer 1996 : 1190) ، : النبطير

šlm ( Hoftizer 1996 : 1146) ، : الل  ف رšlm 
( Hoftizer 1996 : 1146)  : ايا ير اللفج م،

וֹם  الان ائير :( ،Jastrew 1950  :597)  שָלֹ֣
شُااُ  الاف   ير : ، (Drower 1963 : 467 ) شع  

(Brockelman 1996 : 782) ،الهف.ير : معم  :
 200،  4) ا ا  ي   : ج  اللحير با  ا   ن اوض 

عَمُ عَاَ َّ فَْ مَ بُلِ دُّ  ( كا  بيمد ف    لز نه لى ﴿ بَالاَّ
 " 33بََ ْ مَ رَُ  دُ بََ ْ مَ رُْ هَثُ َ يًّ ﴾ "  ف ح : 

*  ث نب مل ت ن  بله الثله ف  الاة د الا  ير  
بالاله ف  الاةر الهف.ير . فنظف :   مي ن  ، 

 . 65، ص  31 - 8مب نلن ،  ص ي م بق ، ف في 
 ا ملنل ج د

 لث ن اأ ارا  אָבוֹתا   ففمي بن اأ  אָב - 1
الافظر جاه   ؤ ث  ب  ن اأ جاأ  ركف  ن  ف  ه 

جً ا، خ تر نا  الالها ر ال اا د ال  وار بالاهار 
ب וֹת–    ا ب، ا مفي، بال فا ر، نُ اأ  صيةر 

ارا الابت ن ي خ  ففجأ إلى اللفاث الاة    
الا    ال  وح  لث  ه  ال اا د ا م مير خ تر 
الالها ر     ا ب بالفبا ط ا جلا عير نُه  ج جاهه  

  صيةر  ؤ ث  لى ل  ك  ت  ركف.
يا    ي ف ل عاى ال  ي  ان  فم ا لف وهن  – 2

ب.ا  ان ا ب وهلبف يب اله ئار بالاهلج  مفنز 
بالافش  بنص ئحز لرا واثج ال  ي ب  ئ  لاه ئار . ا   
  لنابر لحفم )ب( ب هن  البلت بعن  جاأ الحففله 
ا لف بالب ح وصبح الاهنى لهرفه الحففله   ي البلت 

لاأ ، بارا وهيس مبي ا ب ف  الا  اب   ئ  البلت
الهبف  ال  وح   علب يا ا ب الااؤبل بالح    بالاهلج 

  مفنز.
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ا   ه ال ربي الثن ئير ) فف ن( ،  אָבان لفظر  - 3
بان الف ظ ال فاور ن  ن لفطر  صلفي  ه  ففله  بج 

ام ب لى ف   אםر( مم جايهه  ن  ن  ه  ففله . אָח
بنهن  مم ، جايهه   דםعب يي يا طر ال م ك ن لفظر 

 نل  ن  ه  ففله
ف  الا  ي ر الاة  ر با   אָבاملخ  ن  لفظر  - 4

 اتج م     ثلفا ف  جايأ الاة د الا  ير.
 أ  فر  فكر ال لف ق ج مبل  אָבبيمد لفظر  – 5

 ح نض م الله   אֲבִיلحفم الب ح( للصبح الافظر 
לا مح  ه ا   ب شفي   ملثن ح  بنهن  اب   ه  אֲבִימָא 

 ه الله ،  لث ج ح  ه  ا ماله الله ، اب  فمج 
ب هنى  ه بكلت  حفم با   با   מִן فم ال ف 

الن ن  أ الحفم ا بل  ه ا مح   فم الايح بامغ م
)  אالث    بل ه ب بن نث ف  الحفم ا بل با   فم 

 ا لف(   ز  ه الحفبم الحالير.
بنهن  اب  ا ي الله  لث  אֲבִיהוּאبيم  صطاح  - 6

ج ح ارا الاصطاح وثيج  خلاف عه الاصطاح د 
 .הוּאا خفى  لث ج ح ا مح  أ الضالف الة ئت 

عن  الا  ي ر بج     ه  صطاحله باا   - 7
اتج م     ثلفا ف  الاة د  אֲבִיהוּאب  אֲבִימֶלֶךְ

بنهن   šarruالا  ير    ع ا الاةر ا ك ور ف اار 
 . šuفى الاةر ا ك ور  ج حد הוּאالاا  بكاار 

 اهنى  רוּם, רֻם  ث اب ال ت ن  ف  كاار  - 8
 فنفأ اب ا ينف ع اص نح لت  فكر ال ب ص با  
الضح إلى الي ح ف  الاةر الهف.ير ف تبحت ي ح.بان ا 

بنهن  يام  امح   فنز ف  فااطله با    فنز يام الله
ان  الاي ن اله ل  رن ال بج الصةلف  لث ا يفت 
كاار الله       ه  بج الهفب ف تبحت اتيح امح 
الا فنر يام الله ب.رل  وي ن  هنى ا مح الا فنز ا  
جبج الله اب  فنفأ الله الله اله ل ، ب  ث اوضً  ال ال 

ف  الاةر الهبف ر  עֶזֶרت نى بلت  فم الفاح لعمح 
بال ال ف   eḏrtالرال ف  الاةر ا بج ينير:  أ تفم

، باوضً  نب مل  فم الثله  الاةر الاف   ير : عِ ميُُ  
ف  الاةر الهبف ر فى الاله ف  الاةر  שורلعمح 

الهف.ير م ي. باللب مل الص ن  لع فم بله الل ح ف  
بالثله ف  الاةر الفلليفر  יֶתֶרالاةر الهبف ر لعمح 

  فا اب الثفبي. بالث ح ف  الاةر الهف.ير Yšrبالب  ير 
  الاص مي

 ال فان ال ف ح
 ال ل ب الا   

 الهف.ير الاص مي
 

.  مي ن  ، مب نلن . ف ز الاة د الا  ير  .1
الا  ين . نفجار  ه   الاخكب   باخفبن ، ماي 

 . 1985الحف ر لاطب عر ،  ة ام ، 
ابه  نظ ي، رب  الفضج جا ل ال فه  حا   .2

 لا ن الهفب ، بلفبد. (:1956)به  يفم 
(:       كا ا   1975ابجله  ن ، وه  ب ) .3
 6عف.  ، بلفبد.  –
(:       2020ال ب ي ، عا  و مله ) .4

الهف.ير، ا   ياد، ماي ال لت  –الاةر ا ك ور 
 ال طنير.

(:  له الاةر . ماي 1998ي  ،  حا  ) .5
  يلبر الحي ي ، بلفبد.

( ، 1980) حا  به وه  ب الفلفبز آ  م   .6
ال      الاحيط ، ال  افي : الهلئر الاصف ر اله  ر 

 لا ل ب.
 الاص ميالهبف ر

 1954، וכתובים נביאים תורה  .1
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